
Res. No. 207-11 que aprueba la Convenci6n sobre M uniciones en Racimo, el 30 de
mayo de 2008, firmada por la Repùblica Dominicana el 10 de noviembre de 2009. G.
0. No. 10633 del 25 de agosto de 2011.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 207-11

VISTO: E1 Articulo 93, Numeral l), Literal L), de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTA: La Sentencia de la Suprema Corte de Justicia No.7, de1 26 de enero de 20l 1.

VISTA: La Convenciôn sobre Municiones en Racimo, de1 30 de mayo de 2008, firmada
por la Repflblica Dominicana, el 10 de noviembre de 2009.

R E SU E L V E:

IINICO: APROBAR la Convenciôn sobre Municiones en Racimo, de1 30 de mayo de
2008, firmada por la Repflblica Dominicana, el 10 de noviembre de 2009. Tiene como
finalidad comprometer a 1os Estados Partes, para que bajo ninguna circunstancia puedan: a)
Emplear municiones en racimo; b) Desarrollar, producir, adquirir de un modo u otro,
almacenar, conservar o transferir a nadie, directa o indirectamente, municiones en racimo; y
c) Ayudar, alentar o inducir a nadie a participar en una actividad prohibida a un Estado
Parte, segfm lo establecido en esta Convenciôn, que copiada a la letra dice asi:
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CONVENCIUN SOBRE M UM CIONES EN RACIM O



Convencién sobre M uniciones en Racim o

Los Estados Partes de la presente Convenciôn.

Profundamente preocupados porque 1% poblaciones civiles y 1os civiles individualmente
considerados continflan siendo 1os mâs afectados por 1os conflictos armados.

Decididos a poner fin definitivamente al sufrimiento y a 1% muertes causadas por 1as
municiones en racimo en el momento de su uso, cuando no funcionan como se esperaba o
cuando son abandonadas.

Preocupados porque 1os restos de municiones en racimo matan o mutilan a civiles,
incluidos mujeres y nifios, obstruyen el desarrollo econômico y social, debido, entre otras
razones, a la pérdida de1 sustento, impiden la rehabilitaciôn post-conflido y la
reconstrucciôn, retrasan o impiden el regreso de refugiados y personas internamente
desplaadas, pueden impactar negativamente en 1os esfuerzos nacionales e internacionales
de construcciôn de la paz y asistencia humanitaria, ademâs de tener otras graves
consecuencias que pueden perdurar muchos afios después de su uso.

Profundamentepreocupados también por 1os peligros presentados por 1os grandes arsenales
nacionales de municiones en racimo conservados para uso operacional, y decididos a
asegurar su pronta destrucciôn.

Creyendo en la necesidad de contribuir realmente de manera eficiente y coordinada a
resolver el desafio de eliminar 1os restos de municiones en racimo localizados en todo el
mundo y asegurar su destrucciôn.

Decididos también a asegurar la plena realizaciôn de 1os derechos de todas 1as victimas de
municiones en racimo y reconociendo su inherente dignidad.

Resueltos a hacer todo lo posible para proporcionar asistencia a 1as victimas de municiones
en racimo, incluida atenciôn médica, rehabilitaciôn y apoyo psicolôgico, asi como para
proveer 1os medios para lograr su inclusiôn social y econômica.

Reconociendo la necesidad de proporcionar a 1as victimas de municiones en racimo
asistencia que responda a la edad y al género y de abordar 1as necesidades especiales de 1os
grupos vulnerables.

Teniendo presente la Convenci6n sobre los Derechos de las Personas con Discapacidatl
que, inter alia, exige que 1os Estados Partes de esa Convenciôn se comprometan a
garantizar y promover la plena realizaciôn de todos 1os derechos humanos y libertades
fundamentales de todas 1as personas con discapacidad sin discriminaciôn de ningfm tipo por
motivos de la misma.
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Conscientes de la necesidad de coordinar adecuadamente 1os esfuerzos emprendidos en
varios foros para abordar 1os derechos y 1as necesidades de 1% victimas de diferentes tipos
de armas, y resueltos a evitar la discriminaciôn entre 1% victimas de diferentes tipos de
a1'm as.

Reahrmando que, en 1os casos no previstos en la presente Convenciôn o en otros acuerdos
internacionales, 1as personas civiles y 1os combatientes quedan bajo la protecciôn y el
imperio de 1os principios de1 Derecho lnternacional derivados de 1os usos establecidos, de
1os principios de humanidad y de 1os dictados de la conciencia pflblica.

Resueltos también a que a 1os grupos armados que no pertenezcan a 1as fuerzas armadas de
un Estado no se 1es permitao en circunstancia alguna, participar en actividad alguna
prohibida a un Estado Parte de la presente Convenciôn.

Acogiendo con satisfacciôn el amplisimo apoyo internacional a la norma internacional que
prohibe el empleo de minas antipersonal, contenida en la Convenci6n sobre la Prohibici6n
del Empleo, Almacenamiento, Producci6n y Transferencia de Minas Antipersonal y sobre
su Destrucci6n de 1997.

Acogiendo también con beneplâcito la adopciôn de1 Protocolo sobre Restos Explosivos de
Guerra, anexo a la Convenci6n sobre Prohibiciones o Restricciones del Empleo de Ciertas
Armas Convencionales que puedan considerarse Excesivamente Nocivas o de Efectos
Indiscriminados, y su entrada en vigor el 12 de noviembre de 2006, y con el deseo de
aumentar la protecciôn de 1os civiles de 1os efectos de 1os restos de municiones en racimo
en ambientes post-conflicto.

Teniendo presente también la Resoluciôn 1325 de1 Consejo de Seguridad de 1as Naciones
Unidas sobre la Mujer y la Paz y la Seguridad, y la Resoluciôn 1612 de1 Consejo de
Seguridad de 1as Naciones Unidas sobre 1os Nifios y 1os Conflictos Annados.

Dando ademàs la bienvenida a 1as medidas tomadas en afios recientes a nivel nacional,
regional y global, dirigidas a prohibir, restringir o suspender el empleo, almacenamiento,
producciôn y transferencia de municiones en racimo.

Poniendo de relieve el papel desempefiado por la conciencia pflblica en el fomento de 1os
principios humanitarios, como ha puesto de manifiesto el llamamiento global para poner fin
al sufrimiento de 1os civiles causado por 1as municiones en racimo.

Reconociendo el esfuerzo que a ta1 fin han realizado 1% Naciones Unidas, el Comité
lnternacional de la Cruz Roja, la Coaliciôn contra 1as Municiones en Racimo y otras
numerosas organizaciones no gubernamentales de todo el mundo.

Reahrmando la Declaraci6n de la Conferencia de Oslo sobre Municiones en Racimo, por
la que, inter alia, 1os Estados reconocieron 1as graves consecuencias de1 uso de 1as
municiones en racimo y se comprometieron a concluir para 2008 un instrumento
juridicamente vinculante que prohibiera el empleo, producciôn, transferencia



almacenamiento de municiones en racimo que causan dafios inaceptables a civiles, y a
establecer un marco de cooperaciôn y asistencia que garantizara la adecuada prestaciôn de
atenciôn y rehabilitaciôn para 1as victimas, la limpieza de âreas contaminadas, la educaciôn
sobre reducciôn de riesgos y la destrucciôn de 1os arsenales.

Poniendo de relieve la conveniencia de lograr la vinculaciôn de todos 1os Estados a la
presente Convenciôn, y decididos a trabajar enérgicamente hacia la promociôn de su
universalizaciôn y su plena implementaciôn.

Basàndose en 1os principios y 1as normas de1 Derecho lnternacional Humanitario, y
particularmente en el principio segfm el cual el derecho de 1as partes participantes en un
conflicto armado a elegir 1os métodos o medios de combate no es ilimitado, y en 1as normas
que establecen que 1as partes de un conflicto deben en todo momento distinguir entre la
poblaciôn civil y 1os combatientes y entre bienes de carâcter civil y objetivos militares y
dirigir, por consiguiente, sus operaciones solamente contra objetivos militares', que en la
realizaciôn de operaciones militares se prestarâ atenciôn constante para salvaguardar a la
poblaciôn civil, a sus miembros y 1os bienes de carâcter civil, y que la poblaciôn civil y 1os
civiles individualmente considerados disfrutan de protecciôn general de 1os peligros
derivados de 1as operaciones militares.

HAN CONVENIDO en lo siguiente:

Articulo l

Obligaciones generales y àmbito de aplicaci6n

l . Cada Estado Parte se compromete a nunca, y bajo ninguna circunstancia:

(a) Emplear municiones en racimo.

(b) Desan-ollar, producir, adquirir de un modo u otro, almacenar, conservar o transferir
a nadie, directa o indirectamente, municiones en racimo.

(c) Ayudar, alentar o inducir a nadie a participar en una actividad prohibida a un Estado
Parte segfm lo establecido en la presente Convenciôn.

2. E1 Apartado primero de este articulo se aplicao mutatis mutandis, a bombetas explosivas
que estân especificamente disefiadas para ser dispersadas o liberadas de dispositivos
emisores Gjados a aerollaves.

3. La presente Convenciôn no se aplica a 1as minas.
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Articulo 2

Dehniciones

Para efectos de la presente Convenciôn:

l . Por ''vidimas de municiones en racimo'' se entiende todas 1as personas que han
perdido la vida o han sufrido un dafio fisico o psicolôgico, una pérdida econômica,
marginaciôn social o un dafio substancial en la realizaciôn de sus derechos debido al
empleo de municiones en racimo. La definiciôn incluye a aquellas personas directamente
afectadas por 1as municiones en racimo, asi como a 1os familiares y comunidades
erjudicados.P

2. Por ''munici6n en mcimo'' se entiende una municiôn convencional que ha sido
disefiada para dispersar o liberar submuniciones explosivas, cada una de ellas de un peso
inferior a 20 kilogramos, y que incluye estas submuniciones explosivas. La definiciôn no
incluye :

Una municiôn o submuniciôn disefiada para emitir bengalas, humo, efectos de
pirotecnia o contramedidas de radar ('pchaftl o una municiôn disefiada
exclusivamente con una funciôn de defensa aérea.

(b) Una municiôn o submuniciôn disefiada para producir efectos eléctricos
electrônicos.

Una municiôn que a fin de evitar efectos indiscriminados en una zonao asi como
1os riesgos que entrafian 1as submuniciones sin estallar, refme todas 1as
caracteristicas siguientes'.

(i) Cada municiôn contiene menos de diez submuniciones explosivas.

Cada submuniciôn explosiva pesa mis de cuatro kilogramos.

Cada submuniciôn explosiva estâ disefiada para detectar y atacar un objeto
que constituya un blanco fmico.

(iv) Cada submuniciôn explosiva estâ equipada con un mecanismo de
autodestrucciôn electrônico.

(v) Cada submuniciôn explosiva estâ equipada con un dispositivo de
autodesactivaciôn eledrônico.



3. Por ''submunici6n explosiva'' se entiende una municiôn convencional que, para
desarrollar su funciôn, es dispersada o liberada por una municiôn en racimo y estâ disefiada
para funcionar mediante la detonaciôn de una carga explosiva antes de1 impacto de manera
simultânea al impacto o con posterioridad al mismo.

4. Por ''munici6n en m cimo fallida'' se entiende una municiôn en racimo que ha sido
disparada, soltada, lanzada, proyectada o arrojada de otro modo y que deberia haber
dispersado o liberado sus submuniciones explosivas pero no lo hizo.

5. Por ''submunici6n sin estallar'' se entiende una submuniciôn explosiva que ha sido
dispersada o liberada o que se ha separado de otro modo de una municiôn en racimo y no
ha estallado como se esperaba.

6. Por ''municiones en mcimo abandonadas'' se entiende aquellas municiones en racimo
o submuniciones explosivas que no han sido usadas y que han sido abandonadas o
desechadas y ya no se encuentran bajo el control de la Parte que 1as abandonô o desechô.
Pueden o no haber sido preparadas para su empleo.

7. Por ''restos de municiones en racimo'' se entiende municiones en racimo fallidas,
municiones en racimo abandonadas, submuniciones sin estallar y bombetas sin estallar.

8. ''Transferencia'' supone, ademâs de1 traslado fisico de municiones en racimo dentro o
fuera de un tenitorio nacional, la transferencia de1 dominio y control sobre municiones en
racimo, pero no incluye la transferencia de1 tenitorio que contenga restos de municiones en
racimo.

9. Por 'mecanismo de autodestrucci6n'' se entiende un mecanismo de funcionamiento
automâtico incorporado que es adicional al mecanismo iniciador primario de la municiôn y
que asegura la destrucciôn de la municiôn en la que estâ incorporado.

l0. Por ''autodesactivaci6n'' se entiende el hacer inactiva, de manera automâtica, una
municiôn por medio de1 agotamiento in-eversible de un componente, como, por ejemplo,
una bateria que es esencial para el funcionamiento de la municiôn.

l l . Por ''ârea contaminada con municiones en racimo'' se entiende un ârea que se sabe o
se sospecha que contiene restos de municiones en racimo.

l2. Por ''nzina'' se entiende toda municiôn disefiada para colocarse debajo, sobre o cerca de
la superficie de1 terreno u otra superficie cualquiera y concebida para detonar o explotar por
la presencia, la proximidad o el contacto de una persona o de un vehiculo.

l3. Por ''bombeta explosiva'' se entiende una municiôn convencional, de menos de 20
kilogramos de peso, que no es autopropulsada y que, para realizar su funciôn, debe ser
dispersada o liberada por un dispositivo emisor y que estâ disefiada para funcionar
mediante la detonaciôn de una carga explosiva antes de1 impacto de manera simultânea al
impacto o con posterioridad al mismo.
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l4. Por ''dispositivo emisor'' se entiende un contenedor que estâ disefiado para dispersar o
liberar bombetas explosivas y que estâ fijado a una aeronave en el momento de la
dispersiôn o liberaciôn.

l5. Por ''bombeta sin estallar'' se entiende una bombeta explosiva que ha sido dispersada,
liberada o separada de otro modo de un emisor y no ha estallado como se esperaba.

Articulo 3

Almacenamientoy destrucci6n de reservas

1. Cada Estado Parte deberéo de conformidad con la legislaciôn nacional, separar todas 1as
municiones en racimo bajo su jurisdicciôn y control de 1as municiones conservadas para
uso operacional y marcarlas para su destrucciôn.

2. Cada Estado Parte se compromete a destruir o a asegurar la destrucciôn de todas 1as
municiones en racimo a 1as que se hace referencia en el Apartado l de este articulo lo antes
posible y, a mâs tardar, en un plazo de ocho afios a partir de la entrada en vigor de la
presente Convenciôn para ese Estado Parte. Cada Estado Parte se compromete a asegurar
que 1os métodos de destrucciôn cumplan 1as normas internacionales aplicables para la
protecciôn de la salud pflblica y el medio ambiente.

3. Si un Estado Parte considera que no le serâ posible destruir o asegurar la destrucciôn de
todas 1as municiones en racimo a 1as que se hace referencia en el Apartado l de este
articulo dentro de un plazo de ocho afios a partir de la entrada en vigor de la presente
Convenciôn para ese Estado, podrâ presentar una solicitud a una Reuniôn de Estados Partes
o a una Conferencia de Examen con el objeto de que se prorrogue hasta un mâximo de
cuatro afios el plazo para completar la destrucciôn de dichas municiones en racimo. Un
Estado Parte podrâ, en circunstancias excepcionales, solicitar prôrrogas adicionales de hasta
cuatro afios. Las prôrrogas solicitadas no excederân el nflmero de afios estrictamente
necesario para el cumplimiento de 1as obligaciones de1 Estado Parte conforme a lo
establecido en el Apartado 2 de este articulo.

4. Cada solicitud de prôrroga establecerâ:

La duraciôn de la prôrroga propuesta.

(b) Una explicaciôn detallada de la prôrroga propuestao que incluirâ 1os medios
financieros y técnicos disponibles o requeridos por el Estado Parte para la
destrucciôn de todas 1as municiones previstas en el Apartado l de este articulo y,
de ser el caso, de 1as circunstancias excepcionales que lajustifican.

Un plan sobre cômo y cuândo serâ completada la destrucciôn de 1as reservas.
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La cantidad y tipo de municiones en racimo y submuniciones explosivas que el
Estado Parte conserve en la fecha de entrada en vigor de la presente Convenciôn
para ese Estado y cualesquiera municiones en racimo o submuniciones explosivas
adicionales descubiertas después de dicha entrada en vigor.

La cantidad y tipo de municiones en racimo y submuniciones explosivas
destruidas durante el plazo al que se hace referencia en el Apartado 2 de este
articulo.

(9 La cantidad y tipo de municiones en racimo y submuniciones explosivas restantes
a destruir durante la prôrroga propuesta y la tasa anual de destrucciôn que se
espere lograr.

5. La Reuniôn de Estados Partes o la Conferencia de Examen deberâ, teniendo en cuenta
1os factores citados en el Apartado 4 de este articulo, evaluar la solicitud y decidir por
mayoria de votos de 1os Estados Partes presentes y votantes si se concede la prôrroga de1
plazo. Los Estados Partes podrân resolver conceder una prôrroga menos extensa que la
solicitada y podrân proponer puntos de referencia para la prôrroga, si procede. Las
solicitudes de prôrroga deberân presentarse como minimo nueve meses antes de la Reuniôn
de Estados Partes o la Conferencia de Examen en la que serâ considerada.

6. Sin detrimento de lo previsto en el Articulo l de la presente Convenciôn, la retenciôn o
adquisiciôn de un nflmero limitado de municiones en racimo y submuniciones explosivas
para el desarrollo de y entrenamiento en técnicas de detecciôn, limpieza y destrucciôn de
municiones en racimo y submuniciones explosivas, o para el desarrollo de contramedidas,
estâ permitido. La cantidad de submuniciones explosivas retenidas o adquiridas no
excederâ el nflmero minimo absolutamente necesario para estos fines.

7. Sin detrimento de lo previsto en el Articulo l de la presente Convenciôn, la
transferencia de municiones en racimo a otro Estado Parte para su destrucciôn, asi como
para 1os fines descritos en el Apartado 6 de este articulo, estâ permitida.

8. Los Estados Partes que retengan, adquieran o transfieran municiones en racimo o
submuniciones explosivas para 1os fines descritos en 1os apartados 6 y 7 de este articulo
presentarân un informe detallado sobre el uso que se planea hacer y el uso fâctico de estas
municiones en racimo y submuniciones explosivas, su tipo, cantidad y nflmeros de lote. Si
1as municiones en racimo o submuniciones explosivas se transfieren a otro Estado Parte con
estos fines, el informe incluirâ una referencia a la Parte receptora. Dicho informe se
prepararâ para cada afio durante el cual un Estado Parte haya retenido, adquirido o
transferido municiones en racimo o submuniciones explosivas y se entregarâ al Secretario
General de 1as Naciones Unidas a mâs tardar el 30 de abril de1 afio siguiente.
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Articulo 4

Limpiezay destrucci6n de restos de municiones en racimoy educaci6n
sobre reducci6n de riesgos

1. Cada Estado Parte se compromete a limpiar y destruir o asegurar la limpieza y
destrucciôn de 1os restos de municiones en racimo ubicados en 1% âreas que se encuentren
bajo su jurisdicciôn o control, de la siguiente manera'.

Cuando 1os restos de municiones en racimo estén ubicados en âreas bajo su
jurisdicciôn o control en el momento de la entrada en vigor de la presente
Convenciôn para ese Estado Parte, dicha limpieza y destrucciôn deberâ
completarse lo antes posible, y, a mâs tardar, en un plazo de diez afios a partir de
ese dia.

Cuando, después de la entrada en vigor de la presente Convenciôn para ese Estado
Parte, 1as municiones en racimo se hayan convertido en restos de municiones en
racimo ubicados en âreas bajo su jurisdicciôn o control, la limpieza y destrucciôn
deberâ ser completada tan pronto como sea posible, y, a mâs tardar, diez afios
después de1 cese de 1as hostilidades activas durante 1as cuales tales municiones en
racimo se convirtieran en restos de municiones en racimo.

Una vez cumplida cualquiera de 1as obligaciones establecidas en 1os subapartados
(a) y (b) de este apartado, el Estado Parte con-espondiente harâ una declaraciôn de
cumplimiento a la siguiente Reuniôn de Estados Partes.

2. En el cumplimiento de sus obligaciones conforme al Apartado l de este articulo, cada
Estado Parte, tan pronto como le sea posible, tomarâ 1as siguientes medidas, tomando en
consideraciôn 1% disposiciones de1 Articulo 6 de la presente Convenciôn en materia de
cooperaciôn y asistencia internacional:

Examinar, evaluar y registrar la amenaza que representan 1os restos de municiones
en racimo, haciendo todos 1os esfuerzos posibles por identificar todas 1as âreas
contaminadas con municiones en racimo bajo su jurisdicciôn o control.

(b) Evaluar y priorizar 1as necesidades en términos de mareaje, protecciôn de civiles,
limpieza y destrucciôn, y adoptar medidas para movilizar recursos y elaborar un
plan nacional para realizar estas actividades, reforzando, cuando procedao 1as
estructuras, experiencias y metodologias existentes.

Adoptar todas 1as medidas factibles para asegurar que todas 1as âreas
contaminadas con municiones en racimo bajo su jurisdicciôn o control tengan el
perimetro marcado, controlado y protegido con cercas o cualquier otro medio que



-13-

permita asegurar la efectiva exclusiôn de civiles. Para sefializar 1as zonas de
presunto peligro se utilizarân sefiales de advertencia basadas en métodos de
sefializaciôn fâcilmente reconocibles por la comunidad afectada. Las sefiales y
otras indicaciones de 1os limites de la zona de peligro deberân ser, en la medida de
lo posible, visibles, legibles, duraderas y resistentes a 1os efectos ambientales, e
indicar claramente qué lado de1 limite sefialado se considera dentro de1 ârea
contaminada con municiones en racimo y qué lado se considera seguro.

(d) Limpiar y destruir todos 1os restos de municiones en racimo ubicados en âreas
bajo su jurisdicciôn o control.

lmpartir educaciôn sobre reducciôn de riesgos entre 1os civiles que viven dentro o
en 1os alrededores de âreas contaminadas con municiones en racimo, encaminada
a asegurar la sensibilizaciôn sobre 1os riesgos que representan dichos restos.

3. En el desarrollo de 1as actividades a 1as que se hace referencia en el Apartado 2 de este
articulo, cada Estado Parte tendrâ en cuenta 1as normas internacionales, incluidas 1%
Normas internacionales sobre Acci6n contra las Minas (IMAS, International Mine Action
Standards).

4. Este apartado se aplicarâ en 1os casos en 1os cuales 1as municiones en racimo hayan sido
empleadas o abandonadas por un Estado Parte antes de la entrada en vigor de la presente
Convenciôn para ese Estado Parte y se hayan convertido en restos de municiones en racimo
ubicados en âreas bajo la jurisdicciôn o control de otro Estado Parte en el momento de la
entrada en vigor de la presente Convenciôn para este flltimo:

En esos casos, después de la entrada en vigor de la presente Convenciôn para
ambos Estados Partes, se alienta fervientemente al primero a proveer, inter alia,
asistencia técnica, financiera, material o de recursos humanos al otro Estado Parte,
ya sea de manera bilateral o a través de una tercera parte mutuamente acordadao
que podrâ incluir el Sistema de 1% Naciones Unidas o a otras organizaciones
pertinentes, para facilitar el mareaje, limpieza y destrucciôn de dichos restos de
municiones en racimo.

(b) Dicha asistencia incluirâ, si estuviera disponible, informaciôn sobre 1os tipos y
cantidades de municiones en racimo empleadas, la localizaciôn precisa de 1os
ataques en 1os que fueron empleadas 1as municiones en racimo y 1% âreas en 1as
que se sepa que estân situados 1os restos de municiones en racimo.

5. Si un Estado Parte considera que no le serâ posible limpiar y destruir o asegurar la
limpieza y destrucciôn de todos 1os restos de municiones en racimo a 1os que se hace
referencia en el Apartado l de este articulo dentro de un periodo de diez afios a partir de la
entrada en vigor de esta Convenciôn para ese Estado Parte, podrâ presentar una solicitud a
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una Reuniôn de Estados Partes o a una Conferencia de Examen con objeto de que se
prorrogue hasta un mâximo de cinco afios el plazo para completar la limpieza y destrucciôn
de dichos restos de municiones en racimo. La prôrroga solicitada no excederâ el nflmero de
afios estrictamente necesario para el cumplimiento de 1as obligaciones de1 Estado Parte
conforme al Apartado l de este articulo.

6. Toda solicitud de prôrroga serâ sometida a la Reuniôn de Estados Partes o a la
Conferencia de Examen antes de que expire el periodo de tiempo estipulado en el Apartado
l de este articulo para ese Estado Parte. Cada solicitud de prôrroga deberâ presentarse
como minimo nueve meses antes de la Reuniôn de Estados Partes o la Conferencia de
Examen en la que serâ considerada. Cada solicitud establecerâ:

La duraciôn de la prôrroga propuesta.

Una explicaciôn detallada de 1as razones por 1as que se solicita la prôrroga
propuesta, que incluirâ 1os medios financieros y técnicos disponibles para y
requeridos por el Estado Parte para la limpieza y destrucciôn de todos 1os restos
de municiones en racimo durante la prôrroga propuesta.

La preparaciôn de1 trabajo futuro y la situaciôn de1 trabajo ya realizado al amparo
de 1os programas nacionales de limpieza y desminado durante el periodo inicial de
diez afios al que se hace referencia en el Apartado l de este articulo y en prôrrogas
subsiguientes.

(d) E1 ârea total que contenga restos de municiones en racimo en el momento de la
entrada en vigor de la presente Convenciôn para ese Estado Parte y cualquier ârea
adicional que contenga restos de municiones en racimo descubierta con
posterioridad a dicha entrada en vigor.

E1 ârea total que contenga restos de municiones en racimo limpiada desde la
entrada en vigor de la presente Convenciôn.

(9 E1 ârea total que contenga restos de municiones en racimo que quede por limpiar
durante la prôrroga propuesta.

(g) Las circunstancias que hayan mermado la capacidad de1 Estado Parte de destruir
todos 1os restos de municiones en racimo localizados en âreas bajo su jurisdicciôn
o control durante el periodo inicial de diez afios establecido en el Apartado l de
este articulo y 1as circunstancias que hayan mermado esta capacidad durante la
prôrroga propuesta.

(h) Las implicaciones humanitarias, sociales, econômicas y medioambientales de la
prôrroga propuesta.

Cualquier otra informaciôn pertinente a la solicitud de la prôrroga propuesta.
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7. La Reuniôn de 1os Estados Partes o la Conferencia de Examen deberâ, teniendo en
cuenta 1os factores a 1os que se hace referencia en el Apartado 6 de este articulo,
incluyendo, inter alia, 1as cantidades de restos de municiones en racimo de 1as que se haya
dado parte, evaluar la solicitud y decidir por mayoria de votos de 1os Estados Partes
presentes y votantes si se concede la ampliaciôn de1 plazo. Los Estados Partes podrân
resolver conferir una prôrroga menos extensa que la solicitada y podrân proponer puntos de
referencia para la prôrroga, segfm sea apropiado.

8. Dicha prôrroga podrâ ser renovada por un periodo de hasta cinco afios con la
presentaciôn de una nueva solicitud, de conformidad con 1os apartados 5, 6 y 7 de este
articulo. A1 solicitar una nueva prôrroga, el Estado Parte deberâ presentar informaciôn
adicional pertinente sobre lo efectuado durante el previo periodo de prôrroga concedido en
virtud de este articulo.

Articulo 5

Asistencia a las victimas

l . Cada Estado Parte, con respecto a 1% victimas de 1as municiones en racimo en âreas
bajo su jurisdicciôn o control, de conformidad con el Derecho lnternacional Humanitario y
el de Derecho lnternacional de Derechos Humanos aplicables, proporcionarâ
adecuadamente asistencia que responda a la edad y género, incluida atenciôn médica,
rehabilitaciôn y apoyo psicolôgico, ademis de proveer 1os medios para lograr su inclusiôn
social y econômica. Cada Estado Parte harâ todo lo posible por recopilar datos pertinentes y
fiables relativos a 1as victimas de municiones en racimo.

2. En cumplimiento de sus obligaciones conforme al Apartado l de este articulo, cada
Estado Parte deberâ:

Evaluar 1as necesidades de 1as victimas de municiones en racimo.

(b) Desan-ollar, implementar y hacer cumplir todas 1as leyes y politicas nacionales
necesarias.

Desarrollar un plan nacional y un presupuesto, incluidas estimaciones de1 tiempo
necesario para llevar a cabo estas actividades, con vistas a incorporarlos en 1os
marcos y mecanismos nacionales existentes de discapacidad, desarrollo y
derechos humanos, siempre respetando el papel y contribuciôn especificos de 1os
actores pertinentes.

(d) Adoptar medidas para movilizar recursos nacionales e internacionales.
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No discriminar a 1as victimas de municiones en racimo, ni establecer diferencias
entre ellas, ni discriminar entre victimas de municiones en racimo y aquellos que
han sufrido lesiones o discapacidades por otras causas; 1% diferencias en el trato
deberân basarse fmicamente en 1as necesidades médicas, de rehabilitaciôn,
psicolôgicas o socioeconômicas.

Consultar estrechamente e involucrar activamente a 1as victimas de municiones en
racimo y a 1as organizaciones que 1% representan.

Designar un punto de contacto dentro de1 gobierno para coordinar 1os asuntos
relativos a la implementaciôn de este articulo.

Esforzarse por incorporar directrices pertinentes y mejores prâcticas en 1as âreas
de atenciôn médica, rehabilitaciôn y apoyo psicolôgico, asi como inclusiôn social
y econômica, entre otras.

Articulo 6

Cooperaci6n y asistencia internacional

1. En cumplimiento de sus obligaciones conforme a la presente Convenciôn, cada Estado
Parte tiene derecho a solicitar y recibir asistencia.

2. Cada Estado Parte que esté en condiciones de hacerlo proporcionarâ asistencia técnica,
material y financiera a 1os Estados Partes afectados por 1as municiones en racimo, con el
objetivo de implementar 1as obligaciones de la presente Convenciôn. Esta asistencia podrâ
ser otorgadao inter alia, a través de1 sistema de 1as Naciones Unidas, de organizaciones o
instituciones internacionales, regionales o nacionales, de organizaciones o instituciones no
gubernamentales o de manera bilateral.

3. Cada Estado Parte se compromete a facilitar el intercambio mâs completo posible de
equipo, informaciôn cientifica y tecnolôgica en relaciôn con la implementaciôn de la
presente Convenciôn y tendrâ derecho a participar en el mismo. Los Estados Parte no
impondrân restricciones indebidas al suministro y recepciôn de equipos de remociôn o
equipos similares y de la con-espondiente informaciôn tecnolôgica con fines humanitarios.

4. Ademis de cualquier obligaciôn que pudiera tener de conformidad con el Apartado 4
de1 Articulo 4 de la presente Convenciôn, cada Estado Parte que esté en condiciones de
hacerlo proporcionarâ asistencia para la limpieza y destrucciôn de restos de municiones en
racimo e informaciôn relativa a diversos medios y tecnologias relacionados con la remociôn
de municiones en racimo, asi como listas de expertos, agencias especializadas o puntos de
contacto nacionales vinculados con la limpieza y destrucciôn de restos de municiones en
racimo y actividades relacionadas.



5. Cada Estado Parte que esté en condiciones de hacerlo proporcionarâ asistencia para la
destrucciôn de 1% reservas de municiones en racimo y también proporcionarâ asistencia
para identificar, evaluar y priorizar necesidades y medidas prâcticas en términos de
mareaje, educaciôn sobre reducciôn de riesgos, protecciôn de civiles y limpieza y
destrucciôn de acuerdo con lo establecido en el Articulo 4 de la presente Convenciôn.

6. Cuando, después de la entrada en vigor de la presente Convenciôn, 1as municiones en
racimo se hayan convertido en restos de municiones en racimo ubicados en âreas bajo la
jurisdicciôn o control de un Estado Parte, cada Estado Parte que esté en condiciones de
hacerlo proporcionarâ de manera urgente asistencia de emergencia al Estado Parte afectado.

7. Cada Estado Parte que esté en condiciones de hacerlo proporcionarâ asistencia para la
implementaciôn de 1as obligaciones a 1as que se hace referencia en el Articulo 5 de la
presente Convenciôn, relativas a proporcionar adecuadamente asistencia que responda a la
edad y género, incluida atenciôn médica, rehabilitaciôn y apoyo psicolôgico, y a proveer 1os
medios para lograr la inclusiôn social y econômica de 1as victimas de municiones en
racimo. Esta asistencia puede ser otorgada, inter alia, a través de1 sistema de 1% Naciones
Unidas, de organizaciones o instituciones internacionales, regionales o nacionales, de1
Comité lnternacional de la Cruz Roja y 1as sociedades nacionales de la Cruz Roja y la
Media Luna Roja y su Federaciôn lnternacional, de organizaciones no gubernamentales, o
de manera bilateral.

8. Cada Estado Parte que esté en condiciones de hacerlo proporcionarâ asistencia para
contribuir a la recuperaciôn econômica y social necesaria resultante de1 empleo de
municiones en racimo en 1os Estados Partes afectados.

9. Cada Estado Parte que esté en condiciones de hacerlo podrâ realizar contribuciones a
fondos fiduciarios pertinentes para facilitar la prestaciôn de la asistencia prevista en este
Articulo.

l0. Cada Estado Parte que solicite y reciba asistencia deberâ adoptar todas 1as medidas para
facilitar la implementaciôn eficaz y oportuna de la presente Convenciôn, incluyendo la
facilitaciôn de la entrada y salida de personal, material y equipo, de conformidad con la
legislaciôn y normas nacionales, tomando en consideraciôn 1as mejores prâcticas
internacionales.

l l . Cada Estado Parte podrâ, con el fin de elaborar un plan de acciôn nacional, solicitar a
1as Naciones Unidas, a 1as organizaciones regionales, a otros Estados Partes o a otras
instituciones intergubernamentales o no gubernamentales competentes que presten
asistencia a sus autoridades para determinar, inter alia:

La naturaleza y alcance de 1os restos de municiones en racimo localizados en
âreas bajo su jurisdicciôn o control.
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Los recursos financieros, tecnolôgicos y humanos necesarios para la ejecuciôn de1
plan;

E1 tiempo que se estime necesario para limpiar y destruir todos 1os restos de
municiones en racimo localizados en âreas bajo sujurisdicciôn o control.

Programas de educaciôn sobre reducciôn de riesgos y actividades de
sensibilizaciôn para reducir la incidencia de 1as lesiones o muertes causadas por
1os restos de municiones en racimo.

Asistencia a 1as victimas de municiones en racimo.

(9 La relaciôn de coordinaciôn entre el Gobierno de1 Estado Parte en cuestiôn y 1as
entidades gubernamentales, intergubernamentales o no gubernamentales
pertinentes que hayan de trabajar en la ejecuciôn de1 plan.

l2. Los Estados Partes que proporcionen y reciban asistencia de conformidad con 1as
disposiciones de este articulo deberân cooperar con el objeto de garantizar la completa y
râpida puesta en prâctica de 1os programas de asistencia acordados.

Articulo 7

M edidas de Transparencia

l . Cada Estado Parte informarâ al Secretario General de 1as Naciones Unidas tan pronto
como sea posible y, en cualquier caso, no mis tarde de l80 dias a partir de la entrada en
vigor de la presente Convenciôn para ese Estado Parte, sobre:

Las medidas de implementaciôn a nivel nacional a 1as que se hace referencia en el
Articulo 9 de la presente Convenciôn.

(b) E1 total de todas 1as municiones en racimo, incluidas 1% submuniciones
explosivas, a 1as que se hace referencia en el Apartado l de1 Articulo 3 de la
presente Convenciôn, con un desglose de1 tipo, cantidad y, si fuera posible, 1os
nflmeros de lote de cada tipo.

Las caracteristicas técnicas de cada tipo de municiôn en racimo producida por ese
Estado Parte con anterioridad a la entrada en vigor de la presente Convenciôn para
ese Estado, hasta donde se conozcan, y de aquellas que pertenezcan actualmente a
dicho Estado o que éste posea, dândose a conocer, cuando fuera razonablemente
posible, 1as categorias de informaciôn que puedan facilitar la identificaciôn y
remociôn de 1as municiones en racimo; como minimo, la informaciôn incluirâ 1as
dimensiones, espoletas, contenido explosivo, contenido metâlico, fotografias en
color y cualquier otra informaciôn que pueda facilitar la remociôn de 1os restos de
municiones en racimo.
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La situaciôn y el avance de 1os programas de reconversiôn o cierre definitivo de
1as instalaciones de producciôn de municiones en racimo.

La situaciôn y el avance de 1os programas de destrucciôn, de conformidad con el
Articulo 3 de la presente Convenciôn, de 1% municiones en racimo, incluidas 1as
submuniciones explosivas, con detalles de 1os métodos que se utilizarân en la
destrucciôn, la ubicaciôn de todos 1os lugares donde tendrâ lugar la destrucciôn y
1% normas aplicables que hayan de observarse en materia de seguridad y medio
ambiente.

Los tipos y cantidades de municiones en racimo, incluidas submuniciones
explosivas, destruidas de conformidad con el Articulo 3 de la presente
Convenciôn, con detalles de 1os métodos de destrucciôn utilizados, la ubicaciôn de
1os lugares de destrucciôn, asi como 1% normas aplicables que en materia de
seguridad y medio ambiente hayan sido observadas.

Las reservas de municiones en racimo, incluidas submuniciones explosivas,
descubiertas luego de haber informado de la conclusiôn de1 programa al que se
hace referencia en el subapartado (e) de este apartado, y 1os planes de destrucciôn
de 1as mismas conforme al Articulo 3 de la presente Convenciôn.

En la medida de lo posible, la ubicaciôn de todas 1as âreas contaminadas con
municiones en racimo que se encuentren bajo su jurisdicciôn o control, con la
mayor cantidad posible de detalles relativos al tipo y cantidad de cada tipo de
resto de municiôn en racimo en cada ârea afectada y cuândo fueron empleadas.

La situaciôn y el avance de 1os programas de limpieza y destrucciôn de todos 1os
tipos y cantidades de restos de municiones en racimo removidos y destruidos de
conformidad con el Articulo 4 de la presente Convenciôn, incluido el tamafio y la
ubicaciôn de1 ârea contaminada con municiones en racimo limpiada y un desglose
de la cantidad de cada tipo de restos de municiones en racimo limpiado y
destruido.

() Las medidas adoptadas para impartir educaciôn sobre reducciôn de riesgos y, en
especial, una advertencia inmediata y eficaz a 1os civiles que viven en 1% âreas
bajo su jurisdicciôn o control que se encuentren contaminadas con municiones en
racimo.

La situaciôn y el avance de la implementaciôn de sus obligaciones conforme al
Articulo 5 de la presente Convenciôn, relativas a proporcionar adecuadamente
asistencia que responda a la edad y género, incluida atenciôn médica,
rehabilitaciôn y apoyo psicolôgico, asi como a proveer 1os medios para lograr la
inclusiôn social y econômica de 1as victimas de municiones en racimo, y de reunir
informaciôn fiable y pertinente respecto a 1% victimas de municiones en racimo.
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E1 nombre y 1os datos de contacto de 1as instituciones con el mandato de
proporcionar informaciôn y llevar a cabo 1as medidas descritas en este apartado.

(m) La cantidad de recursos nacionales, incluidos 1os financieros, materiales o en
especie, asignados a la implementaciôn de 1os articulos 3, 4 y 5 de la presente
Convenciôn.

Las cantidades, tipos y destinos de la cooperaciôn y asistencia internacionales
proporcionadas conforme al Articulo 6 de la presente Convenciôn.

2. La informaciôn proporcionada de conformidad con el Apartado l de este articulo se
actualizarâ anualmente por cada Estado Parte respecto al afio calendario precedente, y
deberâ ser presentada al Secretario General de 1as Naciones Unidas a mâs tardar el 30 de
abril de cada afio.

3. E1 Secretario General de 1as Naciones Unidas transmitirâ 1os informes recibidos a 1os
Estados Partes.

Articulo 8

Facilitaci6n y aclaraci6n de cumplimiento

1. Los Estados Partes acuerdan consultarse y cooperar entre si con respecto a la aplicaciôn
de 1as disposiciones de la presente Convenciôn, y trabajar conjuntamente con espiritu de
cooperaciôn para facilitar el cumplimiento por parte de 1os Estados Partes de sus
obligaciones conforme a la presente Convenciôn.

2. Si uno o mâs Estados Partes desean aclarar y buscan resolver cuestiones relacionadas
con un asunto de cumplimiento de 1% disposiciones de la presente Convenciôn por parte de
otro Estado Parte, pueden presentar, por conducto de1 Secretario General de 1as Naciones
Unidas, una solicitud de aclaraciôn de dicho asunto a ese Estado Parte. La solicitud deberâ
estar acompafiada de toda la informaciôn que corresponda. Cada Estado Parte se abstendrâ
de presentar solicitudes de aclaraciôn infundadas, procurando no abusar de ese mecanismo.
Un Estado Parte que reciba una solicitud de aclaraciôn entregarâ, por conducto de1
Secretario General de 1% Naciones Unidas, en un plazo de 28 dias, al Estado Parte
solicitante toda la informaciôn necesaria para aclarar el asunto.

3. Si el Estado Parte solicitante no recibe respuesta por conducto de1 Secretario General de
1as Naciones Unidas dentro de1 plazo mencionado, o considera que ésta no es satisfactoria,
podrâ someter, por conducto de1 Secretario General de 1as Naciones Unidas, el asunto a la
siguiente Reuniôn de 1os Estados Partes. E1 Secretario General de 1% Naciones Unidas
remitirâ a todos 1os Estados Partes la solicitud presentada, acompafiada de toda informaciôn
pertinente a la solicitud de aclaraciôn. Toda esa informaciôn se presentarâ al Estado Parte
de1 que se solicita la aclaraciôn, el cual tendrâ el derecho de réplica.
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4. Mientras esté pendiente la convocatoria de la Reuniôn de Estados Partes, cualquiera de
1os Estados Partes interesados puede solicitar al Secretario General de 1% Naciones Unidas
ejercer sus buenos oficios para facilitar la aclaraciôn solicitada.

5. Cuando, segfm lo estipulado en el Apartado 3 de este articulo se haya presentado un
asunto especifico para ser tratado en la Reuniôn de 1os Estados Partes, ésta deberâ
determinar en primer lugar si ha de proseguir con la consideraciôn de1 asunto, teniendo en
cuenta toda la informaciôn presentada por 1os Estados Partes interesados. En caso de que se
determine que si, la Reuniôn de Estados Partes puede sugerir a 1os Estados Partes
interesados formas y medios para aclarar o resolver el asunto en consideraciôn, incluido el
inicio de 1os procedimientos pertinentes de conformidad con el Derecho lnternacional. En
caso de que se determine que el tema en cuestiôn es originado por circunstancias que
escapan al control de1 Estado Parte al que se ha solicitado la aclaraciôn, la Reuniôn de
Estados Partes podrâ recomendar 1as medidas apropiadas, incluido el uso de medidas
cooperativas a 1% que se hace referencia en el Articulo 6 de la presente Convenciôn.

6. Adicionalmente a 1os procedimientos establecidos en 1os apartados de1 2 al 5 de este
articulo, la Reuniôn de Estados Partes podrâ decidir adoptar otros procedimientos generales
o mecanismos especificos para la aclaraciôn de cumplimiento, incluidos hechos, y la
resoluciôn de situaciones de incumplimiento de 1as disposiciones de la Convenciôn, segfm
considere apropiado.

Articulo 9

M edidas de implementaci6n a nivel nacional

Cada Estado Parte adoptarâ todas 1as medidas legales, administrativas y de otra indole que
procedan para implementar la presente Convenciôn, incluida la imposiciôn de sanciones
penales para prevenir y reprimir cualquier actividad prohibida a 1os Estados Partes
conforme a la presente Convenciôn que haya sido cometida por personas o en tenitorio
bajo sujurisdicciôn o control.

Articulo 10

Soluci6n de controversias

l . En caso de surgir alguna controversia entre dos o mâs Estados Partes en relaciôn a la
interpretaciôn o aplicaciôn de la presente Convenciôn, 1os Estados Partes interesados se
consultarân mutuamente con el propôsito de obtener una pronta soluciôn a la controversia a
través de la negociaciôn o por algfm otro medio pacifico de su elecciôn, incluido el recurso
a la Reuniôn de 1os Estados Partes y la sumisiôn de la controversia a la Corte lnternacional
de Justicia de conformidad con el Estatuto de la Corte.
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2. La Reuniôn de 1os Estados Partes podrâ contribuir a la soluciôn de 1as controversias por
cualesquier medios que considere apropiados, incluido el ofrecimiento de sus buenos
oficios, instando a 1os Estados Partes interesados a que comiencen 1os procedimientos de
resoluciôn de su elecciôn y recomendando un plazo para cualquier procedimiento acordado.

Articulo l l

Reuniones de los Estados Partes

l . Los Estados Partes se reunirân regularmente para considerar y, cuando sea necesario,
tomar decisiones en relaciôn a algfm asunto relativo a la aplicaciôn o implementaciôn de la
presente Convenciôn, incluidos'.

E1 funcionamiento y el estado de aplicaciôn de la presente Convenciôn.

Los asuntos relacionados con 1os informes presentados conforme
disposiciones de la presente Convenciôn.

1as

La cooperaciôn y la asistencia internacionales segfm lo previsto en el Articulo 6
de la presente Convenciôn.

(d) E1 desarrollo de tecnologias para la remociôn de 1os restos de municiones en
racimo.

Las solicitudes de 1os Estados Partes a 1% que se refieren 1os articulos 8 y 10 de la
presente Convenciôn.

(9 Las solicitudes de 1os Estados Parte de acuerdo con lo previsto en 1os articulos 3 y
4 de la presente Convenciôn.

2. La primera Reuniôn de 1os Estados Partes serâ convocada por el Secretario General de
1as Naciones Unidas en el plazo de un afio a partir de la entrada en vigor de la presente
Convenciôn. Las reuniones subsiguientes serân convocadas anualmente por el Secretario
General de 1as Naciones Unidas hasta la primera Conferencia de Examen.

3. Los Estados no Partes de la presente Convenciôn, asi como 1as Naciones Unidas, otras
organizaciones o instituciones internacionales pertinentes, organizaciones regionales, el
Comité lnternacional de la Cruz Roja, la Federaciôn lnternacional de Sociedades de la Cruz
Roja y de la Media Luna Roja y organizaciones no gubernamentales pertinentes podrân ser
invitados a asistir a estas reuniones en calidad de observadores, de acuerdo con 1as reglas de
procedimiento acordadas.
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Articulo 12

Conferencias de Examen

1. E1 Secretario General de 1% Naciones Unidas convocarâ una Conferencia de Examen
transcunidos cinco afios desde la entrada en vigor de la presente Convenciôn. E1 Secretario
General de 1as Naciones Unidas convocarâ otras Conferencias de Examen si asi lo solicitan
uno o mâs Estados Partes, siempre y cuando el intervalo entre ellas no sea menor de cinco
afios. Todos 1os Estados Partes de la presente Convenciôn serân invitados a todas 1as
Conferencias de Examen.

2. La finalidad de la Conferencia de Examen serâ:

Evaluar el funcionamiento y el estado de aplicaciôn de la presente Convenciôn;

Considerar la necesidad de celebrar Reuniones adicionales de 1os Estados Partes, a
1as que se refiere el Apartado 2 de1 Articulo l l de la presente Convenciôn, asi
como el intervalo que haya de existir entre ellas.

Tomar decisiones sobre 1as solicitudes de 1os Estados Partes previstas en 1os
articulos 3 y 4 de la presente Convenciôn.

3. Los Estados no Partes de la presente Convenciôn, asi como 1as Naciones Unidas, otras
organizaciones o instituciones internacionales pertinentes, organizaciones regionales, el
Comité lnternacional de la Cruz Roja, la Federaciôn lnternacional de Sociedades de la Cruz
Roja y de la Media Luna Roja y organizaciones no gubernamentales pertinentes podrân ser
invitados a asistir a 1as Conferencias de Examen en calidad de observadores, de acuerdo
con 1as reglas de procedimiento acordadas.

Articulo 13

Enmiendas

l . Todo Estado Parte podrâ, en cualquier momento después de la entrada en vigor de la
presente Convenciôn, proponer enmiendas a la misma. Toda propuesta de enmienda se
comunicarâ al Secretario General de 1as Naciones Unidas, quien la harâ circular entre todos
1os Estados Parte y pedirâ su opiniôn sobre si se debe convocar una Conferencia de
Enmienda para considerar la propuesta. Si una mayoria de 1os Estados Partes notifica al
Secretario General, a mâs tardar 90 dias después de su circulaciôn, que estâ a favor de
proseguir con la consideraciôn de la propuesta, el Secretario General convocarâ una
Conferencia de Enmienda a la cual se invitarâ a lodos 1os Estados Partes.
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2. Los Estados no Partes de la presente Convenciôn, asi como 1as Naciones Unidas, otras
organizaciones o instituciones internacionales pertinentes, organizaciones regionales, el
Comité lnternacional de la Cruz Roja, la Federaciôn lnternacional de Sociedades de la Cruz
Roja y de la Media Luna Roja y organizaciones no gubernamentales pertinentes podrân ser
invitados a asistir a cada Conferencia de Enmienda en calidad de observadores de
conformidad con 1as reglas de procedimiento acordadas.

3. La Conferencia de Enmienda se celebrarâ inmediatamente después de una Reuniôn de
1os Estados Partes o una Conferencia de Examen, a menos que una mayoria de 1os Estados
Partes solicite que se celebre antes.

4. Toda enmienda a la presente Convenciôn serâ adoptada por una mayoria de dos tercios
de 1os Estados Partes presentes y votantes en la Conferencia de Enmienda. E1 Depositario
comunicarâ toda enmienda asi adoptada a todos 1os Estados.

5. Toda enmienda a la presente Convenciôn entrarâ en vigor para 1os Estados Partes que
hayan aceptado la enmienda en la fecha de depôsito de 1as aceptaciones por una mayoria de
1os Estados que eran Parte en la fecha de adopciôn de la enmienda. En adelante, entrarâ en
vigor para 1os demâs Estados Partes en la fecha en que depositen su instrumento de
aceptaciôn.

Articulo 14

Costos y tareas administrativas

1. Los costos de 1as Reuniones de 1os Estados Partes, Conferencias de Examen y
Conferencias de Enmienda serân sufragados por 1os Estados Partes y por 1os Estados no
Partes de la presente Convenciôn que participen en ellas, de acuerdo con la escala de cuotas
de 1as Naciones Unidas adecuadamente ajustada.

2. Los costos en que incurra el Secretario General de 1as Naciones Unidas con arreglo a
1os articulos 7 y 8 de la presente Convenciôn serân sufragados por 1os Estados Partes de
conformidad con la escala de cuotas de 1as Naciones Unidas adecuadamente ajustada.

3. La ejecuciôn por parte de1 Secretario General de 1% Naciones Unidas de 1as tareas
administrativas que se le asignan en virtud de la presente Convenciôn se encuentra sujeta al
mandato con-espondiente de 1% Naciones Unidas.

Articulo 15

Firma

La presente Convenciôn, hecha en Dublin el 30 de mayo de 2008, estarâ abierta a todos 1os
Estados para su firma en Oslo el 3 de diciembre de 2008 y después de esa fecha en la sede
de 1as Naciones Unidas, en Nueva York, hasta su entrada en vigor.
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Articulo 16

Ratihcaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n

l . La presente Convenciôn estâ sujeta a la ratificaciôn, la aceptaciôn o la aprobaciôn de
1os Signatarios.

2. La Convenciôn estarâ abierta a la adhesiôn de cualquier Estado que no la haya firmado.

3. Los instrumentos de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhesiôn se depositarân ante
el Depositario.

Articulo 17

Entrada en Vfgt?r

1. La presente Convenciôn entrarâ en vigor el primer dia de1 sexto mes a partir de la fecha
de depôsito de1 trigésimo instrumento de ratificaciôn, de aceptaciôn, de aprobaciôn o de
adhesiôn.

2. Para cualquier Estado que deposite su instrumento de ratificaciôn, de aceptaciôn, de
aprobaciôn o de adhesiôn a partir de la fecha de depôsito de1 trigésimo instrumento de
ratificaciôn, de aceptaciôn, de aprobaciôn o de adhesiôn, la presente Convenciôn entrarâ en
vigor el primer dia de1 sexto mes a partir de la fecha de depôsito por parte de ese Estado de
su instrumento de ratificaciôn, de aceptaciôn, de aprobaciôn o de adhesiôn.

Articulo 18

Aplicaci6n provisional

Cualquier Estado podrâ, en el momento de ratificar, aceptar, aprobar o adherirse a la
presente Convenciôn, declarar que aplicarâ provisionalmente el Articulo l de la misma
mientras esté pendiente su entrada en vigor para ta1 Estado.

Articulo 19

Reservas

Los articulos de la presente Convenciôn no estarân sujetos a reservas.

Articulo 20

Duraciôny denuncia

l . La presente Convenciôn tendrâ duraciôn ilimitada.
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2. Cada Estado Parte tendrâ, en ejercicio de su soberania nacional, el derecho de denunciar
la presente Convenciôn. Comunicarâ dicha denuncia a todos 1os Estados Partes, al
Depositario y al Consejo de Seguridad de 1as Naciones Unidas. Ta1 instrumento de
denuncia deberâ incluir una explicaciôn completa de 1as razones que motivan la denuncia.

3. Ta1 denuncia sôlo surtirâ efecto seis meses después de la recepciôn de1 instrumento de
denuncia por parte de1 Depositario. Sin embargo, si al término de ese periodo de seis meses,
el Estado Parte denunciante estâ involucrado en un conflicto armado, la denuncia no surtirâ
efecto antes de1 final de1 conflicto armado.

Articulo 21

Relaciones con Estados no Partes de lapresente Convenci6n

l . Cada Estado Parte alentarâ a 1os Estados no Partes a ratificar, aceptar, aprobar o
adherirse a la presente Convenciôn, con el objetivo de lograr la vinculaciôn de todos 1os
Estados a la presente Convenciôn.

2. Cada Estado Parte notificarâ a 1os gobiernos de 1os Estados no Partes de la presente
Convenciôn, a 1os que se hace referencia en el Apartado 3 de este articulo, de sus
obligaciones conforme a la presente Convenciôn, promoverâ 1as normas que ésta establece
y harâ todos 1os esfuerzos posibles por desalentar a 1os Estados no Partes de la presente
Convenciôn de utilizar municiones en racimo.

Sin detrimento de lo previsto en el Articulo l de la presente Convenciôn y de
conformidad con el Derecho lnternacional, 1os Estados Partes, su personal militar o sus
nacionales podrân cooperar militannente y participar en operaciones con Estados no Partes
de la presente Convenciôn que pudieran desarrollar actividades que estén prohibidas a un
Estado Parte.

4. Nada de lo dispuesto en el Apartado 3 de este articulo autorizarâ a un Estado Parte a:

Desarrollar, producir o adquirir de un modo u otro, municiones en racimo.

(b) Almacenar el mismo o transferir municiones en racimo.

Utilizar el mismo municiones en racimo.

Solicitar expresamente el uso de municiones en racimo en casos en 1os que la
elecciôn de 1as municiones utilizadas se encuentre bajo su control exclusivo.
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Articulo 22

Depositario

de 1as Naciones Unidas serâ elE1 Secretario General
Convenciôn.

Depositario de la presente

Articulo 23

Textos auténticos

Los textos en ârabe, chino, espafiol, francés, inglés y ruso de la presente Convenciôn serân
igualmente auténticos.
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CERTIFICACII'IN

Yo, Embajador Miguel A. Pichardo Olivier Subsecretario de Estado Encargado del
Departamento Juridico CERTIFICO: Que la presente es copia fiel de la Convencién sobre
Municiones en Racimo del 30 de mayo de 2008 flrmada por la Puepflblica Dominicana el
10 de novîennbre de 2009 cuyo oigjnz se encuenka depositado en los archîvos de la
Secretaria General de la Organizacién de las Naciones Unidas.

Dada en Santo Domingo de Gtuzmân Distrito Nacional Capital de la Repflblica
Dominicana a los veintiocho (28) clias del mes de enero del afio dos 11111 cliez (20 10).

MIGUEL A. PICHARDO OLIVIER
Subsecretario de Estado

Embajador Encargado del Departamento Juridico.
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica Dominicana, a 1os
dieciséis (16) dias de1 mes de marzo de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios l68 de la
lndependencia y l48 de la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Rubén Dario Cruz Ubiera
Secretario

Juan Olando M ercedes Sena
Secretario

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicanao a 1os
veinte (20) dias de1 mes de julio de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios 1680 de la
lndependencia y 1480 de la Restauraciôn.

Abel Atahualpa Martinez Durân
Presidente

Kenia Milagros Mejia Mercedes
Secretaria

Orfelina Liseloth Arias Medmno
Secretaria Ad-l-loc.

LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROMULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os trece (13) dias de1 mes de agosto de1 afio dos mi1 once (201 1)., afios l68
de la lndependencia y l48 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ


